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- « 7. « - " 
l vis denne Eontract til 1ste May 1792 skal ophøre gives det forud den næstfore- 
gaaende Ste Miihaelij Dag, errskabet eller Forpagteren lovlig tilkiende; i andet Fald 
eoiitinuerer Eontracten fremdee es udi de sex næstfølg·eiide Aar i samme Valeur, som den 
nu vorder oprettet. ) « - N -홢 

8. i 
S  Si Tsil Flilrpaegknig af beneviitedFriisenvrzltd Prkdg dijkzoysterzis KReries betale; Vslbeidnelkte 

r. ime en e er tvinger aar ig u ieouran yn =  =  iger: re un re e 
Rigsdaler, som under vedkkxoklig dcskrsutiokifkllezizxder s k a r  forud betales, nemlig det første 

( ar ve orpa tningens i t ræ e e ti te ay og aa e es ver Aar, undtagen til « - 
zste May 111792,gsoiy ler det sidste Aar, da Forpagteren er Zie for Afgift, siden dette sidste 

ars a s  s o r a n  " i t  su er erlat ,  og ny r o r a t r e  or aa an o r u s  
Betaling ellers aarlig fRentee 4 Fod Fko af ForpxiigtniizigsxszeunimeikKnzmligf til hvert Aars 1. 
May i. den Tiid Forpagtningen varer, naar Aaret er udloben 12 sltdlr» siger Tolv Rigs- ) 
daler. Foruden bemeldte Summa Tre Hundrede Rigsdaler Forpagtnings Afgift betaler 
Forpagteren aakkigsjteil ZerLskabet kellerdderksdFuldmzezgtsgdfor s15 Lispund fer Lax der; gio- 

erere e riis ar ispun et, er e rager r, siger Tyve og em igs aer. 
Saa  er og aceorderet at han skal levere behoveude færske F i  til Herrskabets Bord, naar R 
de eller beskikkede paa deres Vegne kommer enten her til aardene eller Godserne, ogsaa- 

«længe de der forbliver, uden noget derfor at pretendere eller nyde gotgjort 

9. 
» l » Endnu leverer Forpagteren til Herrskabet aarlig, naar de lader ham det i rette 

- Tid onde, for billig Betaling og den ringsste Priis, han faaer af andre, , 8 ti. 12 Stk. 
as de beste og største Laxe, der falder. 

) 
« 10. 

Forpagteren skal altiid holde Fiskeriet vedlige og tage de Rettigheder i Agt, som dertil 
hører og af Arrilds Tiid Friisenvold og Loystrup har været berættiget til, saavel ved Laxe- ) 
Fiskeriet som Ruse홢홢Stader og Baade-Drætt, indtet undtagen, og icke tilstæde, at nogen 
fornærmet Herrskabets Rættigheder, hvorudi Forvalteren paa Anmodning gaaer hannem 
til Haande, saa Herrskabets Ræt og Herrligheder i alle Maader observeres og forsvares 
Saa  skal han og, som sædvanlig og forsvarligt kan være, aarlig lade bortskiære Grøden af 
Aaen, saa at Fiskeriet, Strømmen eller Vaad Drætten ikke derved forringes. « 

I) « 
i » 11. . , l - 

Fiskeriet, saavel Laxe-Gaarden som Baade Drætt, Ruse홢홢Stader, eller ald anden 
Fiske Maade maae Forpagteren ei til nogen Anden, i hvem det end er, enten i Randers 
eller i andre omliggende Byer direete eller indireete overdrage eller bortleie eller med sig 
lade interessere, mens han selv alleene at bruge, saa Herrskabet ingen prejudiee vederfares 
og Forpagteren strax at give Forvalteren tilkiende, om nogen fordrister sig herimod at 
handle, saafrenit Forpagten ei vil være ftrafbar derfor» om han det d»ølger. 

i i 
12. 

Hvad Træe, som bliver huggen i Stamhuusets Skoue og skal transporteres paa 
Guddens Aae og Randers Fiord til Randers, passerer frie ved Fisker-Huiiset til alle Tiider l 
og uden Ophold, saa Forpagteren ved sine Folk hver Gang Pram eller Kaage kommer, 
skal lade Laxe-Gaarden aabne baade for Op- og Nedgang uden nogen Betaling derfor 

at f or « re. At denne Eoutract « saaledes af mig og Gemahlinde med Arvinger, saavel om For- 
pagteren og Arvinger, Een for Alle og Alle for Een, i alle dens Pnncter og lausuller 
redelig skal holdes og efterkonimes, have vi 2de eenslydendederomsopretteh underfkreven og' 
forseglet, hvoraf Herrskabet beholder Originalen og Fiskerie Forpagteren verificeret 
Eo ie deraf. ! 

p« Og paa det at Høie Herrskabet kan være forsikret om indbemelte Forpagtniugse og R 
Laxe Afgift samt preeiee Betaling til h v e r  Termin især og » ellers at · Eontraeten i dens l 
viidere Indhold af mig Rasmns Simesen i  alle Maader stricte skal blive holdet og efter- 

l i 


